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CratTio NpUCBAYEHO BMBYEHHIO OCOBNMBOCTEN MALLMHHOIO Nepeknagy aHrMoMOBHOMO AMCKYPCY Ta nocTpedaryBaHHs
YKpaiHCbKOK MOBOLO. BMsSiBNeHO nepesarv Ta Hegonikv MallMHHOTO nepeknagy, Big3HaydeHo LWsxy Ta npuHLmMnm noctpeaa-
ryBaHHS IOPUANYHUX TEKCTIB. BiasHaveHo, WO MaLUMHHWI Nepeknaz € A0CUTb TOYHWUM, NPOTe He JOCKOHaNnMM. MalmHHWiA
nepeknag 403BOSISiE MOBHICTIO ab0 YaCTKOBO aBTOMAaTU3yBaTK PO3Mi3HaBaHHS MOBW | TEKCTY, NepeKnacTy OKpemi crosa Ta
cTBOpUTYM Basu nepeknagis. CUCTEMU aBTOMATU30BaAHOTO NEPEKNay He rapaHTyHTh SIKOCTi, @ NLLE HaaalTb eeKTUBHI
IHCTPYMEHTMU, AIKi NOTPIOHO NPaBUMbLHO BUKOPUCTOBYBaTU. B1U3HaueHo i cknacudgikoBaHO OCHOBHI MOMWIKM Ta HETOYHOCTI
MaLLUMHHOIO Nepeknaay puanyHoro TekcTy. BusHaveHo, Lo, OCHOBHUMM HeZoniKaMu MallMHHOTO nepeknagy € bykeanb-
HWI nepeknag, B1bip HepeneBaHTHOI OAMHMLI 3-MOMiXK HasiBHUX BapiaHTIB nepeknaay cnis, BiACYTHICTb nepeknagy nek-
CUKM, SIKa He HanexuTb A0 MOBM nepeknagy. byno sanponoHoBaHo pekomeHAalii Ans nocTpegaryBaHHs HOPUaNYHOTO
MaLLUMHHOIO Nepeknaay: peTenbHO NepPEBIpsSTY BUNagku OykBanbHOro nepeknagy 3 ornsay Ha iXHI peneBaHTHICTb; nepe-
BIPATU BXMBaHHS TEPMIiHIB, YHiDiKyBaTKh iX Ta CTBOPOBATV TEPMIHOMOrYHI NepeknagaLbki COBHWKW; pegarysati rpama-
TUYHI, NMEKCUYHI Ta CUHTAKCUYHI MOMWIKM; 3BaXKaTu Ha HEOBXigHICTb HEWTPanbHOTO BUKMNAAEHHS OPUANYHMX HOPM; BpaTy
[0 yBarn eTMMOororito TePMiHIB (MMTOMI aHrminchKi, hpaHLy3bKi, NaTUHCBKI opUaNYHI TepMmiHoenemeHTw). BiasHaveHo, wo
Ans NOBHOLIHHOTO Nepeknaay HeobxiaHe nocTpedaryBaHHsi TEKCTY 3 ypaxXyBaHHSIM BUSIBNEHOI TUMOMOTii MOMUMOK MaLLWH-
HOro nepeknagy. Y pesynsrati 4ocnigkeHHs, 6yno BuUsBNEHO, Lo cuctema nepeknagy Google Translate npunyckaeTbes
BinbLUOT KiNbKOCTI NOMWIOK Y NopiBHsIHHI 3 Deepl Translate, ane n ocTaHHA TakoX NPUMYCKaETbCA NOMUIIOK B Nepeknagi.
Pi3Hnus y BUXigHi MOBI Ta MOBI nepeknagy, Po3biXXHOCTi y rpamMmaTUYHUX CTPYKTYpax 060X MOB, CMPUYNHSIOTL HEKOPEKTHE
BiATBOPEHHS BiAMiHKiB, Yncen, ocib Towo. bykBaniamu Ta 36epexeHHsi CUHTaKCUCy opuriHany TakoXx € A0BOIMi CYTTEBUM
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3ayBaxxeHHsMU fo M1, i BumaratoTb Big nepeknagaya npaBHUYMX TEKCTIB peaaryBaHHS CUHTAKCUYHOT CTPYKTYPU peYeHb.
BapTo Takox yHigikyBaTh BXXUBAHHS TEPMIHIB.

KniouoBi cnoBa: MalwvHHMI nepeknag, noctpedaryBaHHs, nepeknagaubki TpaHcdopmalii, CUCTEMU MaLLUMHHOIO
nepeknagy, SKicTb MalWHHOTO nepeknagy.

The article is devoted to the study of the peculiarities of machine translation of English-language discourse and post-ed-
iting into Ukrainian. The author identifies the advantages and disadvantages of machine translation, and outlines the ways
and principles of post-editing legal texts. It is noted that machine translation is quite accurate, but not perfect. Machine
translation allows full or partial automation of speech and text recognition, translation of individual words and creation of
translation databases. Automated translation systems do not guarantee quality, but only provide effective tools that must
be used correctly. The main errors and inaccuracies in machine translation of legal texts are identified and categorized.
It is determined that the main disadvantages of machine translation are literal translation, selection of an irrelevant unit
among the available word translation options, and lack of translation of vocabulary that does not belong to the target lan-
guage. The author proposed recommendations for post-editing legal machine translation: to carefully check cases of literal
translation for their relevance; to check the use of terms, unify them and create terminological translation dictionaries; to
edit grammatical, lexical and syntactic errors; to take into account the need for a neutral presentation of legal norms; to
take into account the etymology of terms (English, French, Latin legal terms). It is noted that for a full-fledged translation,
post-editing of the text is necessary, taking into account the identified typology of machine translation errors. The study
found that the Google Translate translation system makes more mistakes than DeepL Translate, but the latter is not perfect
either. Differences in the source and target languages, differences in the grammatical structures of both languages cause
incorrect reproduction of cases, numbers, persons, etc. Literalism and preservation of the original syntax are also quite
significant criticisms of MT, and require the translator of legal texts to edit the syntactic structure of sentences. The use of
terms should also be unified.

Key words: machine translation, post-editing, translation transformations, machine translation systems, machine

translation quality.

IMocranoBka mnpodaemu. [ToHATTI mepexIamy
B KOHTEKCTI MIKKYJIBTYPHOI B3a€EMOJii € HaJ3BH-
YailHO IIUPOKHM 1 MOXE MOTpeOyBaTH BUKOHAHHS
JICKIJIbKOX 3aBJaHb. MoBa i#Jlie sIK PO CaMOCTiliHEe
CITKYyBaHHSI, TaK 1 MPO BUKOPUCTAHHS €JIEKTPOHHUX
3aco0iB mepeknamy. s oTpuMaHHS 3arajibHOTO
ySIBIIEHHS TIPO 3MICT OyAb-SIKOTO TEKCTY B |HTEpHETI,
SIK TIPABUJIO KOPHCTYIOTHCSI ONHUM 3 HasBHUX 1HTe-
PakTHBHUX NepeKnafaviB. Y THX BHIAJKax, KOJIH
WIeThCs TPO 3HA4YHI 00CATH MEepeKiiaiy, mpo mepe-
KJIaJl Ha JIeKUIbKa MOB OJJHOYACHO, MPO SIKICTh Tepe-
KJIaAy TepMiHiB, oTpeda y sIKiCHOMY Ta KBami]iko-
BaHOMY IIEpEKJIall CTa€ HaJI3BUYaiHO BaXKIIMBOIO.

Sk cBiguaTh CTAaTUCTUKA 1 EKOHOMIYHI HOCIHIi-
JDKEHHS, 1HAYCTpisl MEepeKiagiB y BCbOMY CBITI 3a
OCTaHHE JCCATUIITTS 3HAYHO 3pOcia, i MPOTATOM
OCTaHHIX POKIB IIOpiYHI TEMIH 3POCTaHHS Mi€l
raixysi B cepeqHbOMY CTaHOBIATH Bix 15% mo 25%.
B3aemonis KynbTyp BUMarae Mi>kMOBHOTO 1 MIJKKYJITb-
TYPHOTO OOCIYrOBYBaHHS, SIKE BUPAKAETHCS y 3PO-
cTarouiil moTpedi B mepekiai i KyIbTypHii aganta-
uii. Came BUPILICHHS 1IUX [MUTaHb CTA€E JIAHKOIO, 110
OB’ s13y€ Tpotiecy Ttodaizarii Ta JIokai3alii, 4acto
JTO3BOJISTIOUN HEUTpasi3yBaTH HETaTUBHI i TTOCWIATH
ITO3UTHBHI CTOPOHH MHX SBHII. 301TBIICHHS ITOITUTY
Ha MepeKyIaanbKi MOCIyrd BUCYBa€ HOBI BUMOTH JI0
TEPMiHIB 1 IKOCTI BUKOHYBaHUX POOIT.

3aragbHOBIIOMHM € Te, 10 JUIsl TOTO, 100 mepe-
KJIACTH TEKCT, BXKIIMBO PO3YMITH IpaBHJIa Ta JIIHTBO-
KyJIBTypHI 0cOONMMBOCTI MOBH Tiepexiafy. [lepexiaz
TaKoX Ma€e OyTH TOYHUM, OS3IIOMHUIIKOBHM 1 afcKBaT-
HUM. 3 METOI0 NPUIIBUAIICHHS MPOLECY NepeKIaLy
MPUAHATO 3aCTOCOBYBaTH aBTOMaTHYHI 3aCO0M, Tak

3BaHMN «MAIIMHHUH TepekiIany. IcHye Benuka Kijb-
KICTh TIpOTpaM, SIKi CYTTEBO IIOJIETIIYIOTH POOOTY
nepeknagada. CydacHi cuCTeMH aBTOMAaTH30BAHOTO
HepeKiIagy 3 4acoOM BJOCKOHAIOIOTHCS. YBaXKaloTb,
10 MAaIlMHHUN TMepekiaj AO0CAT JOCHTh BHCOKOTO
PiBHS TOYHOCTI, IPOTE HE € JOCKOHAIIUM.

AHaii3 ocTraHHiX AocaiKeHb i myOsikamiii.
Mammaanit epexian (maxi — MII), abo mepekian,
SKUA BUKOHYIOTH CIeIiaibHi aBTOMAaTW4Hi TIpo-
rpaMH, BUKOPHCTOBYETBCS BXE JOBOJI JaBHO 1 HE
€ HOBUM sIBHLIEM. BiAmoBimHO, cuUcTeMH aBTOMa-
THU30BAaHOTO MAIIMHHOTO Tepekiany MpedyBaloTh
B II0JIi 30py HAYKOBIIIB BXE JICKiJIbKA JIECATHIIT.
TeopernyHe OOIPYHTYBaHHS IOHSTTS «MALIMHHOTO
MepeKIaay», iCTopisi HOro po3BUTKY OyJ0 IOIAaHO
B npangx H. IliBens, [1. Acosnu, B. OmensHeHka,
JI. Aunpienko, JI. Ocima, Arnold D., Koehn P. Ta
iHmmx. barato ykpaiHChbKUX Ta 3apyOiKHHX Hay-
koBIliB (T. KopomroBa, H. XKXmaesa, HO. Craxmuu,
Christopher D. Manning, Mirko Plitt Ta imxmmi)
JOCTIKYBJIM MEXaHi3MHU MAIIMHHOTO MEepeKiIary
3 MOJAIBIIOK PO3POOKOI0 aTOPUTMIB Ta IHCTPY-
MEHTIB MocTearyBaHHs nepekiany. Ha sxanp, moza
YBarol HayKOBIIIB JIMIIMIKCA MpoOIeMH mocTpera-
TYBaHHS [TPABHUYMX TEKCTIiB, SIKi BUMAraroTh yBax-
HOTO 1 peTeTLHOTO CTABJICHHS 3 OOKY Tepekiamaya,
OCKUIBKY IIEPEKJIa aHIJIOMOBHOTO FOPUIMYHOTO JIUC-
KypCy MO3HaYeHUH KOMIUIEKCHICTIO IPOOIEMAaTHKH.

3aBnaHHs Hamoi PO3BiAKKM BOAYaEMO B YTOY-
HEHHI Ta Yy3arajibHEHHI (akKTiB, SKi CTOCYIOTHCS
nocrpeaaryBaHHs opuaIuHuXx TekctiB MII, BcTano-
BHUTH OCHOBHI ITPOOJIEMH Ta IIUISIXHW BUPIIICHHS TIepe-
KJIaJalbKUX 3a/1a4d pi3HOI CKIaJHOCTI Ta CIIPSIMOBa-
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HOCTI B acriekTi nocrpeaarysanns MIT. Marepianom
JOCIIPKEHHS CITyTyBaJn IopuandHi Texctu [13], ski
Oynm mepekiajieHi 3a gomnoMoror mporpam Google
Translate (mani — GT) ra DeepL Translate (mami—DT).

Buxsax ocHoBHOro Marepiany. Ines npo Buko-
pHUCTaHHs KOMIT I0Tepa JUisl IepeKiiany 3 OfHie iIMOBH
Ha iHIy Briepie Oyia BuciioriieHa B 1947 p B CILA,
a mepma myOmidHa IEeMOHCTpAIisl MOXIJIMBOCTEH
MAaIIMHHOTO Tiepexiany Binoyiacs B CHIA B 1954 p.
Lle#i excriepuMeHT BHSIBUBCS BIAJIMM 1 B Oararhbox
KpaiHax Movajucs JOCHIKEHHS B Taly3i KOMII fo-
TEpHOT JIHTrBICTHKH. He3Bakaroun Ha BeJUYE3HI
JIOCSITHEHHSI B 1i{ rayry3i, Hal0CKOHAIII CUCTEMH
MaITUHHOTO TIEpeKJIaay HE B 3MO31 3a0e3MeUnuTH
TaKy SIKICTh, SIKa MOKE OYTH pe3ylIbTaToM pPOoOOTH
JIOIMHU — TIpodeciiiHOTO TepeKaiaya.

Ha cporogHimHboMy eTami pO3BHTKY TEXHO-
JOTi MAalmMHHOTO TepeKjaay TIOBIpUTH B Te,
IO KOMIT'IOTEpHI TEXHOJIOTiT 3MOXYTh ITOBHICTIO
3aMIHUTH YCHUX 1 TIIHCBMOBHX TIEPEKJIaadiB.
ABTOMATH3aIis, SKa 3aCTOCOBYETHCS B CydacHiit
IHAYCTpIi mepekaiB, J03BOJISIE MOBHICTIO a00 YacT-
KOBO aBTOMAaTH3YBaTH:

— po3mi3HaBaHHS MOBH 1 TEKCTY;

— TIepeKJIajl OKPEMHUX TePMiHiB;

— CTBOpEHHSI 0a3 TIepeKyIaiiB.

MOKIMBOCTI aBTOMaTH3AaIlii MpoIecy MmepeKIamTy
po3mmprorThCca. KpiM TOro, TEXHONOTIYHI HOBUHKH
JIO3BOJISITH 3a JIOIIOMOI'OX0 HOBITHIX 3ac00iB IiABU-
LIUTH PIBEHb BOJIOJ[IHHS 1HO3EMHUMHU MOBaMHU.

MinbiOHN KOpUCTYBa4aB IIOTHS IEPEKIIaaroTh
TeKCTH 3a nornomoroio Google. Yepes necars pokis
micist 3ammycky Google Translate ameprkaHchka KOM-
MaHis MpeICcTaBuiIa CHCTEMY HEHpOHHOTO MallliH-
Horo niepekiany Google Neural Machine Translation
(GNMT). OcnoBHa BigMIHHICTH BiJ (pa3oBoro
MAIIMHHOTO TEpeKIiaay TOJArae B TOMY, IO BiH
Oinpire He po30MBae BXITHUN TEKCT (UM BUXITHUN
TEKCT) Ha cjoBa i (hpasu mepes nepexiagom. Y Hei-
POHHOMY MAaIlTMHHOMY TepeKIaji OJUHHIICIO Tiepe-
KJIaJly BBAXKAETHCS BECh BUXIHHUMA TEKCT (PEUCHHS).

Cuctemun aBromaruzanii nepexiany (Computer-
Assisted  Translation  tools, = Computer-aided
Translation tools, CAT tools) cramu HEBix eMHOIO
JacTUHOIO TpodeciiiHoro mepekiagasKoro Impo-
necy. Bonu sBnstoTh coOoro Habip TexHOJOTIH Ta
IHCTPYMEHTIB JAJIsl TIepeKiiasy JOKyMEHTIB, JOKai-
3allii mporpaMHOTo 3a0e3Me4eHHsl, CTBOPEHHSI TepMi-
HOJIOTIi, MEPEBIPKHU SIKOCTI MEPEeKIaay Ta PO3MOILTY
MepeKIaganbkuX MPOCKTIB. BukopucTanHs Takoi
CHUCTEMH JO3BOJIAE€ 3HAYHO MiABUIIUTH IIBUAKICTD
nepeKIIaay JOKyMEeHTIB.

Bukopucranus inctpymentisB CAT miaxomurtsb
JUIsL TIepeKIasy TeXHIYHHX, (iHAHCOBHX, IOPUAMY-

HUX Ta IHIIMX JOKYMEHTIB i MarepiajiB 3 BEJIUKOIO
KUTBKICTIO TIOBTOPIB TeKCTy. KimbKicTh mMOBTOpIB
y TaKUX JOKyMeHTax Moxe nocsarartu 50%, 1o 3011b-
IIy€ MIBUAKICTh Iepekiiaay npuommusso B 1,5-2 pasu.
Buxopucranust CAT-iHCTpyMEHTIB TakoX Heo0-
XiJIHe, KOJM HaJ| OJIHUM IPOEKTOM IIPAIIO€ KiJbKa
nepeKiagavyiB, OCKUIbKH iM TOTPiIOHO 3a0e3neunTn
Y3TO/KEHICTH 1 TOCITOBHICTD MTEPEKIIaTYy.

Cucremu, MpU3HAYCHI I aBTOMATH3AIll Tepe-
KJIaJy, HE TapaHTYIOTh SKOCTi, a JIMIIE HAIaroTh
e(eKTHBHI IHCTPYMEHTH, SIKi MOTPiOHO MPaBUIBLHO
BUKOpPHUCTOBYBaTH. HalOunbini nepexiananpbki 0a3u
JIAHUX 1 YUCJICHHI CIIOBHUKHU HE TapaHTYIOTh 11€alib-
HOTO TIepeKIany. BaxximBy ponb Bimirpae KOHTPOJIb
SIKOCT1 Ha BCIX eTanax NnepeKiaJanbKoro mporecy.

Y 2017 poui MamMHHHIA Tepexia 3poOuB e
OJTUH TEXHOJIOTYHUHN CTPUOOK 13 ITOSIBOIO HEHPOHHOTO
MaruHHoro nepekiany (NMT). Heiiponuuit mamms-
HUI Mepekia]i BAKOPUCTOBYE MOTYXKHICTh IITYYHOTO
inTenekty (Al) 1 BUKOpMCTOBYE HEMPOHHI Mepexi
JUISL CTBOpPEHHS TIepekiamiB. Bigomuil mepekmamadq
DeepL OyB 3amymenuii y 2017 pori, Oubmnr Hix
yepe3 jecsaTb pokiB micist nosiBu Google Translate.
Po3poOnennii xonmumHiM criBpobiTHukoM Google,
DeeplL mBuako cTaB CEpHO3HMM KOHKYPEHTOM
Google Translate.

OOcsr mpari mepekiaagada 3 MII 3anexuTs Big
norped KopucTyBada. Y JESKAX BHITQJKaX MOXKE
OyTH [OCTaTHBO BUIPABUTHU CEPHO3HI MOMHIKU
(3a3Buuait ipu 0OpOOIIl TEKCTIB JJIsl BHYTPIIIHBOTO
BUKOPHCTaHHS), TOJl SIK B IHIIMX BHIAJKaX MOXKE
3HAIOONTUCST MaKCHUMaJbHO HAOMU3UTH TEKCT JI0
SIKOCT1 ITIOICKKOTO TeKCTy. Bu3HaueHHs mocTpena-
TYBaHHS PI3HATHCS, alie B HhOMY 3aBXKIU NPUCYTHE
nrofcbke BTpydyanHs. CyTh IbOTO BUAY POOIT Homsrae
B pe/laryBaHHi / BUIMTYBaHHI MEPEKIaJeHOTO TEKCTY
¢axiBuem (3a3Buyail nepekiagadeM) 3a J0MOMOTrO0
nporpamHoro 3abesneueHsas st MT. Bumorn mo
MOCTpeNaryBaHHsl BU3HAUEH] B MDDKHAPOITHOMY CTaH-
nmapti ISO 18587:2017.

VY xoni mpoBeneHHs aHaji3y NepeKiaay, BUKOHA-
Horo 3a jmornoMoroio Google Translate Ta DeepL Ta
BUSIBIICHHSI 1 aHAII3y MOMMJIOK OyJIM MOMIYE€HO TakKi
3aKOHOMIPHOCTI.

YV noBoui HE3HAYHIH KiJTBKOCTI, IpoTe Oy 3adik-
COBaHI MOMMUJIKK Y BUKOPUCTAHHI BEJIUKO] JIITepH:

As per Article 297 TFEU, publication of all
Regulations and Directives is compulsory. The same
applies to international treaties concluded by the EU
with third countries. It should be noted that failure to
publish a legal act in the Official Journal makes it
unenforceable vis-a-vis individuals.

GT - Bionogiono oo cmammi 297 J]@EC nybaika-
Yisi 8CIX peenamenmis i Qupexmue € 0606 ’s3ko06010. Te
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came CMOCYEMbCA MIHCHAPOOHUX 002080pi8, VKIa-
Odenux €C i3 mpemimu xpainamu. Cnio 3aznavumu,
o HeonybOniKy8anus npasosoeo akma 8 Oghiyitinomy
GICHUKY poOUmb 1020 HEeOIlCHUM W00 (I3UYHUX
ocib.

DT — Bionogiono 0o cmammi 297 Jlo2zoeopy npo
sacnyeannsi €sponeticokoco Coio3y, nyonikayis 6cix
Peenamenmie ma [Qupexmus ¢ 0008 ’s13x06010. Te
came cmocyemvcs i MidCHAPOOHUX 002080pi8, YKIaA-
oenux €C 3 mpemimu Kpainamu. Cnio 3asnauumu,
Wo HeonyoniKy8anHs HOPMAMUBHO-NPABOBO20 AKMA
6 Od¢hiyitinomy GiCHUKY poOUMb 11020 HEUUHHUM NO
BIOHOUWEHHIO 00 NPUBAMHUX OCIO.

I'pamaTHyHI TOMIIIKH Ta HETOYHOCTI CTOCYBAJTUCS:

— 3aMiHU BiJIMiHKa:

One of the obligations resting on the shoulders of
the Ukrainian law-makers is timely and comprehensive
approximation of the domestic law with dozens of
EU legal acts listed in the annexes to the Association
Agreement as well as other international treaties
between EU-Ukraine and policy documents.

GT — O0num i3 0606 ’5a3Ki6, AKI NOKIAOAIOMbCA
Ha niaedi 3akoHomeopyie Ykpainu, € ceocuacre ma
KOMNJIEKCHEe HAOMUNCEHHA GHYMPIUUHbO2O 3aKO-
HoOascmea 3 Oecamkamu npasosux axmie EC,
nepenivenux y dooamxax 0o Yzoou npo acoyiayiro,
a MAaKoMHC IHUWUX MINCHAPOOHUX 002080pie Mmixc €C
ma Yxpainowo ma npoepamnux 00KyMenmie.

DT — Oonum i3 30608 ’si3amb, wo 1exicums Ha nie-
4ax YKpaincbKux 3aKOHOMEopyis, € ceocyache md
6cebiuHe HAOMUNCEHHA GIMUUZHAHO20 3AKOHOOA8-
cmea 00 decamkie npasosux akmie €C, nepeniye-
HUX y 0odamkax 0o Yeoou npo acoyiayiro, a maxkoic
00 THWMUX MIDICHAPOOHUX 002060Pi6 Midic YKpainot
ma €C a maxoxc iHWUMU MIHCHAPOOHUMU 0020-
sopamu mixc Vkpainoro ma €C ma norimuunumu
QOKyMeHmamil,

—3aMiHU aKTUBHOTO 1 TACHBHOTO CTaHY TIPHUCYIKA:

Those provisions of the Charter, which originate
from ECHR, should be interpreted exactly in the
way ECHR is interpreted by the European Court of
Human Rights in Strasburg which is not an institution
of the European Union.

GT— Ti nonooicennsa Xapmii, siki noxoosims 3 €K1,
cnio muymayumu came max, Ak €KILI maymauumo
Esponeticokuii cyo 3 npae moounu ¢ Cmpacoypsi, Axul
He € yemanosoro €eponeticokoeo Coro3y.

DT — Ti nonoowcennss Xapmii, AKi uUnIusaoms
3 €KIIJI, nosunni miaymauumucs came makx, 5K
€K/l maymauumoscsa €sponeticokum cyoom 3 npas
moounu 6 CmpacOypsi, AKUll He € IHCMuUmyyicio
Esponeticbrozo Coro3y.

3 omsay Ha Te, M0 aHDIIMChKAa Ta yKpaiHChKa
MOBH HAJICKaTh JIO0 PI3HUX THUIIIB, B MOBI OpUTIHAITY

MIEBHE TPaMaTUYHE SIBUIIE HE MOXKE OyTH MOBHICTIO
BiToOpakeHe B MOBI TMepekyaay 0e3 BTpaTH 3MICTY
1 QpyHKITIOHATFHUX XapakTepucTuk. Came ToMy CIij
BIaBATHUCH JI0 MEePEKIaTaIbKUX TpaHchopMarriii.

Bumnagku mopymieHHS TepekiafanbKuX TpaH-
chopmariiii 6aunMo Ha MPUKIIAIAX:

— BIICYTHOCTI BHJIYYEHHSI MOBHHUX €JIEMEHTIB:

1t is essential as it allows an assessment, even if
at rather general level, of what exactly needs to be
done to approximate with a given piece of EU acquis
and how to do it.

GT — Le saxcauso, ocKinbku 0036015€ OYiHUMU,
Hagimop AKWO HA 00CUMb 3A2ANbHOMY DIiGHI, 1O
came nompioHo 3pooumu 0711 HAOIUICEHHSL 00 NeBHOT
yacmunu acquis €C i sax ye 3pooumu.

DT — L]e dyaice sadxcaugo, ocKinbKu 0038075€ OYi-
HUMU, HAGIMb HA OOCUMb 3A2ATbHOMY PIGHI, 10
came nompioHo 3podoumu 015t HAOIUINCEHHST 00 MO20
yu iHUWo20 nonoxcenus zaxkorooaecmea €C i sx ye
3pobumu;

— TIOPYIICHHS J0/1aBaHHS:

Finally yet importantly, jurisprudence of the
CJEU forms an important source of EU law.

GT— Hapewmi, ane 8axciueo, cyoosa npaxmuxa
Cyoy €C € sanxcnusum ddicepenom npasa €C.

DT — Hapewmi, wio ne MeHU 6a)}CIUBO, NPAK-
muxa Cydy €C e saxcausum dxcepenom npasa €C;

— 3MIHU TOPSJIKY CIIiB Yy PEUCHHI:

Last but not least, in case of major changes to the
existing legislation, EU institutions may decide to
proceed with a complete overhaul of the legal framework,
which replaces previously applicable legal acts.

GT — I ocmanue, ane He MeHw 8axcauge: y pasi
CePUO3HUX 3MIH 00 ICHYIOHU020 3AKOHO0ABCMBA IHCHU-
myyii’ €C moaucyms upiuiumu npoo0ICUmy noGHUL
nepeensio 3aKoH00asyoi Oasu, KA 3aMIHIOE YUHHI
paniuie npaeosi axmu.

DT — I ocmanue, ane He meHw saxciuse: y pasi
BHECEeHHs 3HAYHUX 3MiH 00 YUHHO20 3AKOHOOABCMEd,
incmumyyii €C moocymvb npuiiHamu piuleHHs npo
HOBHULL Nepeaisi0 HOPMAMUBHO-NPABOBOI ba3uU, AKuULL
3AMIHUMb paHiuie YUHHI NPABOGI AKMU,

— HEaJIeKBaTHOCTI MePeKIIaay:

In everyday practice the bulk of EUS legislative
output form legal acts falling under the umbrella
category of secondary legislation.

GT — YV noscaxoenniii npakmuyi OCHOSHA
yacmuHa 3axonodaeqoi npooykyii €C ckradaemovcs
3 Npasosux akmis, wo nionaoaroms nio RAPAcoIb-
KO8y Kame2opilo 6MOPUHHO20 3aKOHO0A8CEA.

DT—- Y noscsakoenniti npaxmuyi 0OCHOGHY 4aACMUHY
3axkonodasuoi npodykyii €C cmanosisimes npasosi
akmu, wo nionadaioms nio 3a2aavHy Kamezopiio
B8MOPUHHO20 3AKOHOOABCMEA,
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— CIIOTBOPEHHS 3MICTY BHXIHOTO MOBIIOMIICHHS
Ta BIJICYyTHICTH OITHCOBOTO MEPEKIIAIY:

It should be noted that accession treaties are
of very limited approximation relevance and
therefore — at least until Ukraine formally expresses
a desire to join the EU — they do not have to remain
on the radars of Ukrainian civil servants.

GT — Cnio 3a3nauumu, uyo 002080pu NPo NPUEO-
HAHHA Marmv 0yHce 00MeMHCeHy peleaHmMHICHb
HAOIUIICEHHA, a MOMY — NPUHAUMHI noku Ykpaiua
OQiYiliHO He BUCIOBUMb DANCAHHA NPUEOHAMUCS OO
€C — im He nompiOHO 3aMUWIAIOMBCA HA PAOApax
VKDPAIHCOKUX 0epIACABHUX CYAHCOOBYIB.

DT — Cnio 3aznauumu, wo 002080pu npo 6Cmyn
Maroms Oyxce 00MedHceny anpoKCUMAUIiHy aKmy-
@ibHICMb, A MOMY — NPUHAUMHI 00 MO20 YACY, HOKU
Yrpaina ogiyiiino ne eucrosumv 6adxcanns npu-
eonamucs 0o €C, — goHu He 0008 A3K060 NOGUHHI
3AMUUAMUCA 8 NOTL 30PY YKPAIHCOKUX 0epIHCABHUX
cayoncoosyis.

OkpeMo ciil BiI3HAYUTH HEMpaBWILHUN 100ip
TEpMiHiB (BapiaHTIiB MepeKyamy):

This is not a novelty as Ukraine was also
required to align its legal order with EU acquis
under the predecessor Partnership and Co-operation
Agreement (PCA). However, the breadth of
approximation currently envisaged is unprecedented
and goes well beyond what PCA provided for.

GT — Lle ne € HOBUHKOI, OCKiNbKU 6i0 YKpaiHu
MAKONC BUMALANOCS NPUBECMU CEill NPABONOPAOOK
y 8ionogionicme i3 acquis €C 32i01H0 3 nonepeoHsbo
Yeooowo npo napmuepcmeo ma cnispobimnuymeo
(VIIC). Oomnax wupoma nabaudicenus, axKa 3apas
nepedbauwacmocs, € 0esnpeyedeHmHor ma GUxXo-
oums 3a pamxu mozo, wo nepedvavero YIIC.

DT — Ile ne noseuna, ocxinbku Ykpaina maxoorc
oyna 30008’a3ama npugecmi C80E 3AKOHOOABCTNEO
y 8i0n06ioHicms 00 3akonodascmea €C 32i01o 3 none-
PeOHbOIO Y200010 Npo napmHepcmeo ma cnigpooim-
nuymeo (VIIC). Oonax, nepeobayena Humi wiupoma
HAOIUdNCEHHS! € Oe3Npeye0eHmHOI0 | BUX0OUMb OAIEKO
3a pamxu moeo, wo nepeddauanocs YIIC.

VY nmorncmijpkyBaHOMY —Matepiani - crioctepira-
€MO TIOOIWHOKI BHWMAJKH BIJICYTHOCTI TEpEKIIaTy
ab0pesiaryp:

In order to clarify the situation, and to make the
EU more understandable to its citizens, the drafters
of the Treaty of Lisbon decided to include the
catalogues of EU competences. Consequentially, as
of 1 December 2009 (date of entry into force of the
Lisbon Treaty amending the Treaty on the Functioning
of the European Union, TFEU), one can easily verify
in which areas the EU has competences to act. For
more details, see below, section 2.1.2.

GT — L]ob6 nposcuumu cumyayiro ma 3pooumu
€C 6inbu 3po3yminum 0as 1020 2POMAOsH, pO3POO-
Huku Jlicaboncvkozo 002080py GUPTWULU GKAIOUUMU
xamano2u noenosadxcenv €C. Omowce, cmanom Ha
1 epyous 2009 poky (Oama nabpauHs YUHHOCHI
Jicaboncvrum 0020860pom Npo GHECEeHHs 3MIH 00
Hozosopy npo  @yuxyionysanus €8poneiicbkozo
Corwsy, TFEU) mooicua necko nepegipumu, y sSKUX
cpepax €C mac xomnemenyiio Oismu. Jooamkogy
iH(hopmayito ousimecs Hudicue, po3din 2.1.2.

DT — Jlns moeo, wob nposcHumu cumyayiio
i 3pobumu €C binvut 3p03yMinuUM OJis C80IX epoMa-
051, po3poonuxu Jlicaboncokoeo 0oeosopy eupi-
WYY BKIIOYUMU 00 HbO2O KAMALO2U KOMNEemeHYill
€C. Taxum yunom, 3 1 epyona 2009 poky (dama
Habymms uunnocmi Jlicaboucvrko2o 002060py npo
eHecennss 3min 0o [[02060py npo GYHKYIOHYSAHHSA
Esponeticvrozo Cor3y, JDEC) modxcHa necko nepe-
gipumu, 6 saxux cgepax €C mae nosHoBadiCeHHs
oismu. Binvw oemanvro ous. nudicue, po3zoin 2.1.2.

OTxe, OCHOBHHMH HEIOJIKAMH MAITHHHOTO
MEePEKIAy €:

1) OykBanbHUI IEpEKIIa;

2) BuOip HepesieBaHTHOI OAMHUII 3-TIOMIK HasiB-
HUX BapiaHTiB MEPEeKIIaay CIIiB;

3) BiACYTHICTB TIEpeKIaay JCKCUKH, KA HE HaJIe-
JKUTB JI0 MOBH MIEPEKIIay.

3Beprae Ha ceOe yBary i te, mo MII BinOyBaeTbes
Ha PiBHI PEUYCHHS, a 1Ie 03Hayae, 0 OAHE U Te came
pedeHHs1 a00 HaBiTh OJJHE I T€ caMe CIIOBO YH CIIO-
BOCIIOJIYYCHHSI MOKE Oy TH MEPEKIIJICHO ITO-Pi3HOMY.

Cuctemn, CTBOpPEHI I aBTOMATH3aIii Tepe-
KJIaJly, He TapaHTyIOTh SIKOCTi, BOHHU JIUINE TPOIIO-
HYIOTh €(EeKTHBHI 1HCTPYMEHTH, SIKUMH TOTPiOHO
BMITH NPaBUJIBHO KopucTyBatucs. HaiiOinpma 0aza
MEPeKIaiB Ta BEJIMKA KIJIbKICTh CJIOBHUKIB HE
€ TapaHTaMH JOCKOHAJIOTO repeknany. Opranizaiis
KOHTPOJIIO SKOCTI Ha BCIX eTamax Ipolecy Iepe-
KJIa/1y Bifirpae mpoBiHy pOJib.

Hns ymockonanenHss MII BinOyBaeTbes Kinbka
eTamiB mocrpenaryBaHHs. [[isi mpoBeneHHsI TaKoro
BUY pOOOTH MOYMHAIOTH 3 aHANi3y BHUXiJIHOTO TEK-
CTy, a TOTIM pETEeIbHO BHBYAIOTHCS PE3YJbTATH
MamuHHOrO Tepeknany. [loctpemakTop BuUuiisie
caMme Ti YaCTWHU MAIIMHHOTO MePeKIay, IKi MaroTh
HAJICKHY SIKICTh, 1 B MOAAJBIIOMY CIHUPAETHCS HA
Hux. OCHOBHa yBara NPUIUIAETHCS MPABUILHOMY
BIITBOPCHHIO 3MiCTy. 3 ONIsAy Ha OCOOJUBOCTI
nocTpeaaryBaHHsi, CIiiji maM’siTaTé Mpo Te, M0 Haii-
TOJIOBHIIIMM € BHUIPABICHHS TIOMUJIOK 1 HEIOJi-
ki MII. ¥V Bumanky moctpenaryBaHHS IepeKiIary
MPaBHUYOTO JTUCKYPCY aKTyallbHUM TaKoX € yHidi-
Kallisi TEPMIHOJIOTIYHHUX OJIMHHMIIb Ta PETelibHA TIepe-
BipKa peJIeBAaHTHOCTI JI000pY BapiaHTIB MEpeKiIaay.
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3 omiiAy Ha TMPOBEICHUM HAMM aHali3, MOXHA
HaJgaTH TaKli PEKOMEHMAAIii IJIsl TOCTpeaaryBaHHS
OPUIMYHOTO MAITUHHOTO TIepeKIaly:

— peTe’bHO TEepeBIpATH BHUMAIKH OYKBaJIbHOTO
nepeKiaay 3 OISy Ha IXHIO PeJIeBaHTHICTB;

— TIepeBIpSATH BKUBAHHS TEPMiHIB, YHi(iKyBaTH
iX Ta CTBOPIOBATH TEPMIHOJIOTIUHI TepeKiaganbKi
CIIOBHUKU;

— pemaryBaTH TpaMaTH4YHi, JEKCUYHI Ta CHHTaK-
CHYHI TOMUJIKK;

— 3BayKaTW Ha HEOOXiTHICTh HEUTPAIILHOTO BUKJIA-
JICHHSI FOPUJAUYHUX HOPM;

— Oparu 70 yBard €TUMOJIOTII0 TEPMiHIB (MUTOMI
AHTIIINACHKI, (paHIy3bKi, JATHHCHKI IOPUAWYHI
TEPMIHOCIIEMEHTH ).

BucunoBkmu. [lorpu Te, 10 HAXOIMKIUME pOKaMHU
BiZOyBaTHUMYThCS IPOPUBHU B MEPEKIai 3a TOMOMO-
rOI0 IITYYHOTO I1HTEJIEKTY, POJb TEXHOJOTi 3aiu-
IIUThCS HE3MIHHOIO: IMiJIBUIICHHS MPOAYKTHBHOCTI
TepeKyaaadiB-moneit. Mu Mo>keMo BUKOPHUCTOBYBATH
HaWHOBIMI IHCTPYMEHTH IJIT MUTTEBOTO IEPEKIIATy
TEKCTY, ajie JJIsl BCe OIHO TaKWH TEKCT MoTpedyBaTH
JIOOTIPALIIOBAHHSI, pelaryBaHHSl Ta BIOCKOHAJICHHS.
J1J1s IOBHOIIIHHOTO MTEPEeKIIaly HeOOXiIHe TocTpeia-
T'YBaHHS TEKCTY 3 YpaxyBaHHSM BUSBIEHOI TUTIONOTI1
MTOMHWJIOK MallIMHHOTO MepeKay.

Cucrema GT npuryckaeTbcs OLIbIIOT KITBKOCTI
MTOMIUIOK y TopiBHsAHHI 3 DT, aie # ocTaHHS Takox
HE € JOCKOHAJIOI0. Pi3HUII y BUXIAHIN MOBI Ta MOBI
nepeKaay, po30iKHOCTI y TpaMaTHYHUX CTPYKTypax
000X MOB, CIPHYUHSIOTH HEKOPEKTHE BiATBOPEHHS
BiZIMiHKIB, ymcen, ocio (mpudmmsno 30% Bix ycix
MOMHJIOK JTOCII/DKEHOTO Tiepekiiany). byksamizmu ta
30epeKeHHsI CHHTAKCHCY OpPHUTIHAIY TAaKOX € JIOBOJI
CYTTEBUM 3ayBakeHHs MU 70 MII, i BuMararots Bix
nepekiagada IpaBHUYMX TEKCTIB pearyBaHHs CHH-
TAKCHUYHOI CTPYKTYpH peueHb. BapTo Takox yHiiky-
BaTW BKUBAHHS TEPMiHiB.

TouHwuit epeksIa TePMIHONOTT — OJ[HA 3 HABaX-
JUBIIMIAX BUMOT SIKiCHOTO Tmepekiany. s 3abe3me-
YeHHS TOYHOCTI 1 Y3TOHKEHOCTI TEPMIHOJOTIIHUX
OIMHHUIL B CHUCTEMax aBTOMAaTH3alii mepexiamxy
3a3BHYail BUKOPHUCTOBYIOTBCS €IMHI LEHTpali30BaHi
CXOBHIIIA TEPMiHIB (yHiBepcalbHi €JIEKTPOHHI CJIOB-
HUKH). KpiMm 1nporo ¢axisii CTBOPIOIOTH T0JAaTKOBI
OTHOMOBHI 4M 0araTOMOBHI TepMiHOJIOTI4HI TJOCa-
pii s OKpeMHX MPOEKTiB i / abo 3aMoBHUKIB. lle
JTO3BOJISIE TIBUIIATH SKICTh mepeknany. Cruig Bif-
3HAYUTH, 10 )koAHa 3 cucTeM MII He € [oCKOHao.
[lepcniekTHBOIO TOAANBIIMX HAYKOBUX PO3BIIOK
€ TOIIYK NUISIXIB YCYHEHHSI TUITIOBUX TTOMHJIOK CHC-
tem MII miepexnani FOpUIAIHOTO JUCKYPCY.
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